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2.1. « »:  [Begriffssystem: 123–128] 
d’rob’ 

droba 
élever du bétail

ê[n]ci ên’ca ên’ci ênca
êncem’ 
agneau



gar
gerres 

giara
poisson

hobotnic’ 
mollusque

kamenic’ 
mollusque

kob[i]l’e kobil’e kobila kobilu
cheval

kokoš kokoš’ 
poule

kona
cheval

kostena
os

koz[u] koz’ kozê kozi kozu

chèvre
koz’e koz’ega koz’ja

chèvre

koz’li a koz’li i
chevreau

k’ravu
vache

k’ravee kr[a]v’e
vache

Ligan
lolligo ‘ lolligine
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mollusque

menul
menola

poisson

nosa
tête

olig
lolligo ‘ lolligine

poisson

on[u]k[l]a onuk’le annuclus
bétail

o’sla os’la 
âne

os’licu 
âne

oš’le oš’le
âne

ov’na ov’ni
bélier

ov[a]c’ ov’ca ov’cam ov’cu
ovac’ ovc’ê ovcu
mouton

ov’ ’e ov’ e ov’ ega
mouton

ozim’kom’ 
élever du bétail

oz[i]m [e]
ozim’ e
élever du bétail

p’s p’si
chien



pet[e]ha peteha
coq

praza prazi
bélier

repa
queue

rib’ riba ribe
poisson

sam’ca
mâle

sam[i]ce
femelle

sip
sepia ‘ mollusque

s’kop’ evina
bélier

ûn’ca
veau

Volovini
poisson

vola
boeuf

živina živine
živini živinu živinu živ[i]na

élever du bétail

ž’rêb’ca žrêb’ca žreb’cem’ 
cheval

gara menula oliga sipa
lig n  onukle 

dr mun  
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dr mun

2.2. « » 

l’homme, être physique l’âme et l’intel-
lect l’homme, être so-
cial l’organisation sociale

2.2.1.    :  
[Begriffssystem: 140–142]. 

hleba 
pain

hranu 
repas

hraniti
repas

mesa meso
viande

sira
fromage



ul’e
oleum huile

vina vino

žir’ 
graisse

ul e berita 
ul e

berita
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2.2.2.   : la morale [Begriffssystem: 165–167]. 
isto 
honnête

dostoini 
honorable

gl[a]sa
réputation

hi[m]beno
malhonnête

imenitih’ 
honorable

k’rivi
méchant

milos’ti milost
milosti

bienveillance

milostivi milostivim’ 
milostivomu

bienveillant
nepo ’tenu nepoštene

injure

op’soval’ 
injurier

po tenji
respect

initi nih’ ofici pravo i isto 

žene ot dob’ra gl(a)sa 



po ’tovani po ’tovanoga
poštovani

respect
p’sov[a]l’ p’sova[la]

psovala psovali
injurier

s’kužu
scusa

s’lav’noga
honorable

svitle
svitloga honorable

ver’nih’ 

zlo mal

fatiga kuntentati licenciê
mandat obligan

ra un  termenivati terminati skuža 
škoda 
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2.2.3.    :    
[Begriffssystem: 186–187]. 

bagatini
bagattino

argent
be

bezzo argent

biri  
bér

payement
cez’l[e]za c[e]l[e]z

c[e]l[e]z’ c[e]zl[e]z’ c[e]zl[e]za c[e]zl[e]zi
c[e]zl[ez’] c[e]zl[eza] c[e]zl[ezi] c[ele]z’ 
c’leza c’lezi clezi

payement
dukat’

ducatus
argent

l[i]b[a]r
l[i]b[a]r’

l[i]br’ l’[i]b[a]r l’[i]b[a]r’
libri libbra 

libra argent

libr[i]ca  
libr[i]ce libr[i]ci librica librice
librici libbra libra

argent
od’kupi

acheter



odkupi odkupit’ 

acheter
piniz pinizi

argent

pla u
payer

pla a pla at’ 
pla aû payer

platil’ p’lati p’latit’ 
p’latit’ pla ena plat’it’ plati

platit platit’ platiti
platiti’ payer

poteže
coûter

prodaû
vendre

prodati 
vendre

prodaval prodavali
prodavat’ vendre

so[ldin]
so[ldini]

sol’din soldo
argent

v’rêd’no
coûter

vrniz vrniz’
vrnizi veronese

argent
zl[a]t[i]h’ zl[a]t[ih]’ 

argent



. .  

bergamina bumbažin  kapitul  
prezentati škuriti 

štatut  urdin  
vizitanie 

zar  mošun  onukle 
trata 

bagatin be dukat libra soldin vrniz  
intrada tištament  

pola a toverna 
dr mun  goliê 

 komarda  harta1 harta2 

navkir  bir  

tištamenat
libra librica 



mošun  onukle
trata

2.2.4.  : ,  
[Begriffssystem: 211–214]. 

am[e]n amen
amen 

prière

bla[g]dani

fête
blaženu blažene

saint

boga 
Dieu

bož’ih’ božie b[o]žih’ božie

Dieu
braš ini 

confrérie

brate bratê
confrérie

c’rik’vu crikvu crikvi
église

dive divu 
saint
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duhov’noga 
prêtre

maše mise
missa

messe
opata

abbat abbate ‘
abbé

opatii  
abbat abbate ‘

abbé
plovan’

plevan plebanus

prêtre
pop’ popa popom

prêtre

popovske
prêtre

poroenê
naissance

pr’v’d’
prevede praebyter

prêtre
s[ve]t[a]go s[ve]t[i]m’ s[ve]te

s[veta]go svetih’ svetoga
saint

žak’na žak’na
žaknom diaconus

prêtre



busovi  komun ski placa 
civil  ingariê kancilar  

kasati kaštel  
komun  

liganca notar  oficiêl  
oficiê oficii 

providur  ra un  
apelaciûn  apelati 

banžani berlina 
denunciêti denunciê fal  fruštati 

karmenal  kaštigati pena 
provati pr žun  publikati 

sentenciê sentenciivati 
zaminati amen  opat  

opatiê plovan  
pr v d  žakan  

perman  
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kaštel  

2.2.5. : . 

2.3. «   »:  [Begriffssystem: 224–226] 
d[a]n d[a]n’ 

d’n d’ne d’ni dan
dan’ dni

jour
decem’bra  decembra  

december
décembre

doklê dokle
dokli dokli

quand
durat  

durare ‘ durer

en’v[a]ra
januarius jenuarius janvier



ijuna iûna
Junius juin

k[a]da ka[d] kada
kadi

quand
kuštijun  

questione
incident

let let[o] let’ leta leto
année

maê mai maja
Maius

mai
mar a

martius mars

m[e]s[e]ca mes[e]ca
mesec mesec’ meseca misec miseca

mois
naprid’ naprida

désormais

nedilû
dimanche

novem’bra novembra
november

novembre
nigdar’ 

quand

nina 
maintenant ‘
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no i 
nuit

novim’ 
nouveau

okt[o]bra oktebra
otebra october ottobre

octobre

pervara
februarius febrarius [ ]

février
pot’lê

ensuite

potom’ 
ensuite

s’da sada
maintenant ‘

sektebra
september

septembre
s’tvari stvari

incident

tada
quand

teku ih’ 
temps

trat’ trat’ trat’ 
événement

tud’e tudije
quand

v’zda
vaz’da vazda

toujours
više više više

avant



ve ’nim’ 
éternel

viki
siècle

v’rime vrime

z’da z’dan’ 
se passer

z’godila
se passer

mankati pomankati štimati 
duplo minut  suma 

decembar envar iûn mai mara novembar oktobar pervar
sektebar  durati kuštiûn  

mankati pomankati 



. .  

3.1.   





. .  

dr mun  
goliê ingariê 

komarda  harta1 harta2

navkir  

škoda 
perman  

bir  

kuntentati žakan  
duplo obligan  štatut  

urdin  dr mun  
kaštel  

oficiê oficii provati 
providur  

škoda soldin  
pena libra librica 

kapitul  

kapitul  libra librica 
pena soldin  

providur  oficiê oficii 
provati  urdin  

obligan  štatut  duplo



kuntentati 
kaštel  

žakan  škoda 
dr mun  
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goliê 
navkir toverna 



3.2.   

 

   . 

-a pena škoda -i libri
-e fatige pene škode
-i har’ti peni sumi

gar libar’ menul
olig sip

-u ber’gaminu beritu berlinu
har’tu intradu penu škodu tovernu

-e trate
-i harti

-ê -i komar’dê š’kodi

sin  kon



. .  

-a librica sentenciê -e librice
-i librici

-e golie ingarie sen’ten’cie

-u ligan’cu o[fi]ciu s’kužu
-u licen’ciû
-i d[en]unciji  pola i placi

 . 

apelaciûn drmun’ fal’
kapitul’ nav’kir’ plovan’
pr’v’d’ providur’ sol’din
štatut’ urdin

-i bagatini tištamenti urdini

-e -i



-a bun’bažina decem’bra
en’v[a]ra iûna karmenala
kaš’tela komuna novembra
oktebra pervara providura
ra una sektebra statuta zara

civil dukat’ kaš’tel’ vrniz
-i biri  soldini vrnizi
-ov urdinov kaštelov

providuru
apelaciûn kaš’tel’

kuštijun pržun’ š’tatut’
-i d’r’muni mandati
per’mani  urdini

providurom’
-ê -i kaš’teli mošuni
of[i]ci[a]li providuri ra unê
-u ur’dinu kancilaru

-ih dr’munih

be notar’
-a oficiê maê mar a ligan

uficii -e oficje

-i busovi i oficiji

vrnizi vrniz kaštelov kaš’tel’ 

 

-i -u
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-u duplu

-e onuk’le

-e ul’e -a on[u]k[l]a

-i vižitani

 

komunsk-oi
banžan-ih’

- re

-ti denun-
ciêti provati zaminati štimati 

-t prezen’tat’ apelat 
durat 

kuntenta-t 
pom[a]n’ka-ø 

š’tima-ø 



-t kuntentat
pom[a]n’ka š’tima

-u senticijavaû

kuntenta-ø term[e]niva-ø termina-še 
f’ruš’ta-n-’ kasa-n-’ kasa-n-i 

kaš’tiga-n-i kun’tenta-l-i kunten’ta-l-o 
manka-l-o obliga-n-i

obliga-n-ø prova-l-’ prova-û -i prova-v’š-i 
pu[b]lika-n-a 

škuriti 

scurire

- re škuri
 

po- pomankati 
-ic- librica

-iva- termenivati 
senticiivati 
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